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SPECIFIC ISSUES IN LEGAL TEXTS TRANSLATION

Taking to account the expansion of international cooperation in various fields, as well as the integration of cultural
and national legal systems, the study of the peculiarities of legal documents translation becomes especially relevant.
Various organizations and enterprises entering the international market need high-quality translation of their regulatory
documentation.

Legal translation is considered as one of the most difficult types of translation, since, first of all, it is a great
responsibility: the slightest inaccuracy or error in the translation of a legal text can lead to serious consequences, to
significant material damage, therefore such translation requires special knowledge, due to a number of differences from
artistic or any other. Legal texts must provide the recipient with accurate, objective and reliable information, therefore,
the translator needs to ensure maximum semantic and structural similarity between the original and the translation.

Legal texts, like texts of other types, have a number of features. The lexical features of the style of legal documents
include the use of terms and terminological combinations, ready-made stamps and cliches, the presence of abbreviations,
most of which are used exclusively in legal texts and documents, Latin words and expressions are actively used.

To convey non-equivalent terms, the method of transcription and transliteration, as well as tracing, and descriptive
translation are used.

The syntax of legal documents is characterized by the use of unusually long sentences with subordinate clauses of
assignment and condition; lack of substitute pronouns and, in connection with this, repetitions of lexical units; a large
number of passive constructions, participial phrases, circumstances in postposition. Taking into account the peculiarities
of syntax in the Ukrainian language, when translating sentences, transformations such as replacing part of speech, part
of a sentence and type of sentence are used.

Key words: legal translation, translation transformations, text, term.
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OCOBJIMBOCTI HEPEKJIAAY IOPUINYHUX TEKCTIB

3eaorcarouu na po3uiupens MidCHapoOHO20 CHIBPOOIMHUYMEA 8 PI3HUX chepax, a MaKoxic iHmeepayilo KyIomypHUx
ma HAyiOHANbHO-NPABOBUX CUCEM, O0COOIUB0 AKMYATbHUM CMAE BUBYEHHS OCOONUBOCMEN NepeKaady 0pUOUUHUX
Ooxymenmis. Pisni opeanizayii ma nionpuemcmea, 8uxo0s4u Ha MIZCHAPOOHUIL PUHOK, NOMPedYIoMb AKICHO20 nepexiady
CBOEI HOpMAMUBHOI OOKYMEeHmMAayii.

FOpuouynuil nepexnad 6sasicacmvcs 0OHUM i3 HAUCKIAOHTWUX 6Ui6 nepeKaady, OCKLIbKU, nepul 3a 6ce, Ye GeluKa
8I0N06IOANbHICMb. HAUMEHWA HEeMOYHICMb a00 NOMUIKA 8 NepeKaadl 10pUOUYHO20 MEKCMY MOXce NpU3eecmiu 00
ceplio3HUX HACTIOKIE, 00 3HAYHOT MamepianbHOT WIKOOU, MOMY MAKUll NepeKiad 8UMazae 0COONUBUX SHAHD, 38ANHCAIOYU HA
PO 8iOMIHHOCME 8I0 XYO0IHCHLO20 YU O)0b-8K020 iHW020. FOpUuouyHi mekcmu noSUHHI NOBIOOMIAMU PEYUNIEHMY MOYHY,
00’ ekmugny ma 00cmosipry iHghopmayiro, omdice, nepekiadaiesi Heo0OXIOHO 3a0e3neuumu MaKCUMAIbHy CMUCTIO8Y md
CmMpYKmypHy 6Iu3bKIiCmb Opu2inaiy ma nepexiaoy.

FOpuouuni mexcmu, sax i mexkcmu iHWOT CHPAMOBAHOCMI, MaOmMb psa0 ocodaueocmel. Jlo 1excuuHux ocoonusocmeti
CmunI0 1I0PUOUYHUX OOKYMEHMI8 GIOHOCUMbCA SUKOPUCMAHHA EPMIHIE Ma MepMiHON0IUHUX NOEOHANb, 20MOBUX
wmamnie ma Kiiuie, HAAGHICMb CKOPOUEHb, OINLULICMb 3 AKUX GUKOPUCINOBYEMbCA GUKIOUHO 8 IOPUOUUHUX MEKCMAax ma
OOKYMEHMAx, aKmueHo UKOPUCIOBYIOMbCS TAMUHCHKI CTI08A MA BUCTIOBNIOBANHSI.

Jlna nepeoaui 0Oe3eK8i8anIeHMHUX MEPMIHIE GUKOPUCIOBYEMbCS Memo0 MPAHCKpUnyii ma mpauciimepayii,
KAbKYB8AHHSA, A MAKOJIC ONUCOBULL NePeKaao.

s cunmarcucy 10puouyHUX OOKYMEHmMI8 XapaKkmepHo SUKOPUCTAHHA HAO3BUYALIHO 0082UX pedelb 3 NIOPAOHUMU
PeueHHAMU YMOBU, 8IOCYMHICIb 3AUMEHHUKIG-3AMIHHUKIE ma Y 368 A3KY 3 YuM NOGMOPU JIeKCUYHUX OOUHUYL, BelUKd
KiNbKiCmb RACUSHUX KOHCMPYKYIL, odcmasuny y nocmnosuyii. 3 ypaxysauuam ocooiugocmeti CUHMAKCUCY YKPAIHCLKOT
MO8U npu nepexnadi peueHb GUKOPUCMOBYIOMbCSA MAaKi mpanchopmayii, aK 3amMiHa YaCMUHU MOGU, YIeHI6 peueHHs mad
MUnie peyeHHs.

Knrouoei cnosa: ropuouunuil nepekiad, nepekiadaybki mpancopmayii, mexcm, mepmiH.

Statement of the problem. Taking to account
the expansion of international cooperation in various
fields, as well as the integration of cultural and national
legal systems, the study of the peculiarities of legal
documents translation becomes especially relevant.
Various organizations and enterprises entering the
international market need high-quality translation of
their regulatory documentation.

Legal translation is considered one of the most
difficult types of translation, since, first of all, it is
a great responsibility: the slightest inaccuracy or
error in the translation of a legal text can lead to
serious consequences, to significant material damage,

therefore such translation requires special knowledge,
due to a number of differences from artistic or any
other. Legal texts must provide the recipient with
accurate, objective and reliable information; therefore,
the translator needs to ensure maximum semantic
and structural similarity between the original and the
translation.

Research analysis. At the current stage of the
linguistics development, the translation scientists
attention is focused on terms and texts of various
science branches, in particular legal. Researchers
study general theoretical characteristics of legal
terminology (Lyubchenko, 2015), its features as a
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specialized system of legal concepts (Shestakova,
2018), peculiarities of terms’ translation (Shumilo,
Karpushyna, 2017), texts (Klymenko, Zorenko,
2016) and literature (Chernovaty, Karaban, 2017) of
the mentioned branch.

The purpose of the article is to identify the main
issues and difficulties of translating English legal
texts.

Articles of the English-language periodical Lawyer
Monthly (LM) and the dictionary of legal terms Legal
Dictionary (LD) served as research material.

Presenting main material. The difficulties of
legal translation are caused by the specifics of the legal
language itself. There is a spesifice term to denote the
concept of legal style presentation — legalese. This
style is characterized, first of all, by a high level of
presentation abstraction, the use of stylistically neutral
and bookish vocabulary, the presence of cumbersome
syntactic structures, the use of outdated words and
phrases that are not used in everyday speech, as well
as special terms and formulations. In addition, legal
documents tend to strive for uniformity in the ways
of expressing thoughts in similar situations, which
determines the presence of ready-made cliches in
them. All this makes legal texts difficult to understand
for people ignorant of jurisprudence.

Legal texts, like texts of other types, have a number
of features. The lexical features of the legal documents
style include the use of the terms: remedy — 3aci6
CYIOBOTO 3axHCTY, deferrence — 3aci0 yTpUMaHHA
BiJI CKOEHHS 3JIOYMHHMX il y BUDJISAII 3aJISIKyBaHHS,
indictment — OOBUHYBaJIbHHI aKT, proxy — IOBIpeHa
oco0a, fopyueHHs, insolvent — HETLIATO CTIPOMOKHIH
Ta iHIII.

Legal documents are characterized by the use of
ready-made cliches: bone of contention, in accordance
with, all things considered, for the purpose of, when
implementing, make an order, the court determines,
cost and expenses, according to law and others. This
is due to the fact that thoughts in identical situations
are expressed in the same way.

In addition, legal documents are characterized
by the presence of abbreviations, most of which are
used exclusively in legal texts and documents: ALJ
(Administrative Law Judge) — cynns anMiHiCTpaTHB-
Horo cyny, USJC (United States Judicial Code) —
kozaekc 3akoHiB CILIA npo cynoycrpiit, CtApp (Court
of Appeals) — anensuiiitauii cyn and others.

Latin words and expressions are actively used in
legal texts: mensrea, staredecisis, interalia, pre pro
curationem and others.

An important characteristic of legal documents is
the frequent use of paired synonyms, for example:
null and void, disputes and disagreements etc.
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There are special idiomatic expressions and
phraseological combinations in legal oral and
written speech that are rarely used in general literary
language: to make default — ne 3’ IBIATUCS Ha BUKJIUK
Il cyny; He BUKOHYBatu (000B’s13kn), Marshal of the
Court — cynoBUil BUKOHABEIIb etC.

The method of transcription and transliteration
(solicitor — comicutop, barrister — OappicTep),
tracing — CTEXCHHS, BHUCTEXKYBaHHS, PO3IIYK
(0ocobi. THX, XTO 3HHK 0€3 BicTi TOWIO); jury box —
JaBa npucspkHuX) is used to reproduce terms into
Ukrainian.

The correct choice of a word or phrase in
translation primarily depends on its semantic and
stylistic adequacy to the original. This can be clearly
demonstrated using the example of equivalent
correspondences. Equivalents are considered to
be such correspondences between words of two
languages that are constant, equivalent and, as a rule,
independent of context (Bilokon, 2019). For example:
mortgage — inoOTeKa, fraud — MaxpaiicTBo, revenue
stamp — repboBa Mmapka, arbitration — apOiTpax,
competent court — KOMIIETEHTHUH CYJ, CyJ HAJIEKHOI
FOPUCIUKIIIT.

Latin expressions that have become popular in
many languages, including English and Ukrainian,
can also be considered as equivalents. For example:
de facto — ne-(hakro, gratis — Ge30IUIaTHO, act pro
Se — JISITH Bij BIACHOTO iMEHi (0e3 MmpeIcTaBHUITBA
aJBOKaTOM TOIIIO), jus civile — puMCbKe (ITUBIIBHE)
IpaBo, post-mortem — pO3TUH (TPyTa), MCII CMEPTI,
res communis — CIIUIbHA PiY, CIIUTbHE HAXO0aHHS, ultra
Vvires — 1103a KOMIIETEHLI€IO.

Hereareafew examples of translating abbreviations
in legal documents: CIF (cost, insurance, freight) —
cud (tpanckpuniiis); COLA (cost-of-living allowance
or cost-of-living adjustment) — HambOaBKa 10 3apoOiT-
HOI TJIaTH Ha JOPOXKHEUY (OTIMCOBHI TIepeKas).

Translating paired synonyms can cause
difficulties, because sometimes one of the synonyms
is omitted, and sometimes it is necessary to transfer
exactly the pair into Ukrainian. When translating
paired synonyms, the technique of omission is used
to eliminate redundant elements of the original. For
example: null and void — nenivicaunii. However, it is
always worth using the omission technique.

Legal texts are also characterized by the use
of phraseological combinations, which are often
translated into one word. For example: in cold
blood — x0nomHOKpPOBHO, Oe3kanbHO, a knight of
industry — mupoiaucsit, maxpaidl. However, when
translating certain combinations, the translator must
use the technique of holistic rethinking: Caesar s wife
JIONIMHA, SIKa Mae OyTH 11032 MiT03pOIo.
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The special nature of legal documents requires
consideration of various linguistic aspects of their
translation and the used translation strategies. The
legal manner of presentation is considered particularly
formal. This formalism manifests itself in long,
polysyllabic sentences and cumbersome phrases.
At the same time, the presence of very voluminous
syntactic constructions, along with the neutral tone
of presentation, the use of standard formulations
and the repetition of individual phrases, gives legal
documents a certain monotony of presentation and
indicates the extreme conservatism of the language.

The syntax of legal documents is characterized by
the use of unusually long sentences with subordinate
clauses of assignment and condition; the absence
of substitute pronouns and, in connection with this,
repetitions of lexical units; a large number of passive
constructions, participial phrases, circumstances in
postposition. Taking into account the peculiarities of
syntax in the Ukrainian language, when translating
sentences, transformations such as replacing part of
speech, part of a sentence and type of sentence are
used.

Let’s consider the specifics of translating legal
texts from the grammar and syntax point of view.

The  following types of  grammatical
transformations are distinguished: changing the order
of words, changing the structure of a sentence (full
and partial), replacing parts of speech and members of
a sentence, adding words, deleting words (Klimenko,
Zorenko, 2016).

The need to change the word order during
translation depends to some extent on the article
(Chernovaty, Karaban, 2017). This is explained by
the fact that the presence of a definite article before
the subject shows that the subject does not carry new
information, therefore, the semantic center is at the
end of the sentence. In this case, the word order does
not change during translation, since the place of the
semantic center in English and Ukrainian sentences is
the same. The indefinite article implies the presence of
new information, therefore, the place of the semantic
center of Ukrainian and English sentences does not
coincide, which necessitates changing the word
order during translation (Klimenko, Zorenko, 2016):
There are three basic propositions underlying the
American federal system. — B ocHOBI (henepaTHBHOTO
ycrporo CIIIA nexars Tpu 0a3oBi inei’; The present
Agreement shall come into effect from the date hereof
and its validity term shall not be defined — 1le#i noro-
Bip HabMpae YUHHOCTI 3 AHS MiAMHACAHHS HOTO CTOPO-
HAMH 1 JIi€ MPOTSIrOM HEBU3HAYCHOTO CTPOKY.
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Due to the inherent brevity of the English
language, when translating into Ukrainian, there is
often a need to add words. Cases of words omission
during translation are observed much less frequently
(Klimenko, Zorenko, 2016): Under contract law,
there is no contract if there is no consideration — Bio-
NnOBIOHO 00 00208IPHO20 NPABA Y200a He MoXce ICHY-
eamu be3 3yCMpPIuHO20 3a0060IeHHS.

Grammatical transformations also include
syntactic assimilation, division of sentences,
combination of sentences, grammatical replacements
(Chernovaty, Karaban, 2017).

Syntactic assimilation is a method in which the
syntactic structure of the original is transformed into
a similar structure of the target language. Syntactic
assimilation is accompanied by some changes
in structural components (omission of articles,
linking verbs, changes in morphological forms),
but this does not affect the structure of the sentence
itself, since the same set of sentence members and
the sequence of their arrangement in the text are
preserved (Chernovaty, Karaban, 2017). For example:
Paragraph does not apply to a payment, repayment,
purchase, redemption, defeasance or discharge which
is a Permitted Payment or is permitted under the
Intercreditor Agreement — Ilapacpagh ne 3acmocosy-
EMbCs 00 onaamu, 8iOWKOOYE8AHHS, KYNIGN, SUKYNY,
anynoeants abo noeawenns, axi € /lozeonenum nia-
medicem abo € 003601eHUM 3a Y200010 MidC Kpeou-

mopamu.
Conclusion. Thus, when translating legal
documents, in view of the requirement for

maximum similarity between the original and
translated texts, syntactic structures must, if
possible, be transferred by similar structures in the
target language, i.e., use syntactic assimilation.
For the same reason, translation methods such as
dividing and combining sentences cannot be used.
Due to differences in the grammatical structure
of English and Ukrainian, as well as the need to
accurately convey the meaning of a statement, the
syntactic structures of the source language often
require certain transformations.

Legal documents are characterized by an
abundance of special legal terminology, abbreviations,
synonymous pairs, Latinisms and phrases. Each type
of lexical units characteristic of legal documents
has its own translation features. Transcription,
transliteration, tracing, and descriptive translation are
used most often to translate legal terms.

The prospect of the study is to analyze the pecu-
liarities of the legal terms metaphors translation.
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